
155. Жак / [Пер. В. С. Подшивалов]. (№ 24. С. 380—382): 
Jaca / / Valmont de Bomare. Подпись переводчика в конце подбор
ки (с. 383). 

156. Жамроз или жамбос / [Пер.] В. [B.C. Подшивалов]. 
(№ 24. С. 382—383): Jambos / / Valmont de Bomare. 

157. Алой, алое / [Пер. В. С. Подшивалов]. (№ 25. 
С. 391—399): Aloes / / Valmont de Bomare. Подпись переводчика в 
конце подборки (с. 406). 

158. Ракета, опунция, индейская смоковница, нопаль / [Пер. 
B. С. Подшивалов]. (№ 25 — 26. С. 399—403): Opuntia / / Valmont 
de Bomare. Подпись переводчика в конце подборки (с. 406). 

159. Колючая или перуанская свеча / [Пер.] В. [В. С. Подши
валов]. (№ 26. С. 404—406): Cierge épineux / / Valmont de 
Bomare. 

160. Татамак, такамак, горам / [Пер. В. С. Подшивалов]. 
(№ 26. С. 412—414): Résine tacamaque / / Valmont de Bomare. 
Подпись переводчика в конце подборки (с. 422). 

161. Кокос / [Пер.] В. [B.C. Подшивалов]. (№ 26 — 27. 
C. 415—422): Coco / / Valmont de Bomare. 

162. Дикая груша / [Пер. B.C. Подшивалов]. (№ 27. 
С. 426—432): Pervenche / / Valmont de Bomare. В качестве под
строчного примечания на с. 429 приведена выдержка из статьи 
«Falltranchs». Подпись переводчика в конце подборки (с. 446). 

163. Фрегатка / [Пер. B.C. Подшивалов]. (№ 27—28. 
С. 432—434): Frégate / / Valmont de Bomare. Подпись переводчика 
в конце подборки (с. 446). 

164. Белая птица тропика, двухвостка / [Пер. В. С. Подшива-
. лов]. (№ 28. С. 435—437): Paille-en-cul / / Valmont de Bomare. 
Подпись переводчика в конце подборки (с. 446). 

165. Бенгалка / [Пер. В. С. Подшивалов]. (№ 28. С. 437-438): 
Bengali / / Valmont de Bomare. Подпись переводчика в конце под
борки (с. 446). 

166. Кардиналка / [Пер. B.C. Подшивалов]. (№ 28. 
С. 438—440): Cardinal / / Valmont de Bomare. В качестве подстроч
ного примечания на с. 438—439 переведена статья «Tangara». Под
пись переводчика в конце подборки (с. 446). 

167. Ураган / [Пер.] В. [B.C. Подшивалов]. (№ 28. 
С. 440—446): Ouragan / / Valmont de Bomare. 

168. Гезиод, или Происхождение женщин / Перевел А Л. 
[Аврам Лопухин?]. (№ 28—29. С. 446—456): Парнел T. Hesiod, 

or The Rise of Women. Фр. пер.: Hésiode, ou l'origine des femmes / 
Poème traduit de l'anglois de Thomas Parnell / / Mélanges de 
littérature étrangère. Paris, 1785. T. 3. P. 210—219. 
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